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B aHrnincekin Ta yKpaiHCbKin MOBax Gi€ecioBa NEpPEMILLEHHS B PiAWHI 4u NO il NOBEPXHi € BaroMOK YaCTUHOK IEKCUYHOT
cucTeMu. Y KapTUHI CBITY YKPaiHCbKOT MOBM Ai€CnoBa NEPEMILLEHHS B PiAVHI YUCIEHHI | BUCOKOYACTOTHI, OCKiNbKW npouecu
nepeMilleHHs B PiauHi € akTyanbHUMKU AN MellkaHUiB YKpaiHW — BENWKOI KpaiHu 3i cknagHum penbedhom, baratbma piy-
Kamu, B1uxogom o mMopsi. OcTpiBHe po3TallyBaHHst AHMIT TakoX 3pobumno npoLecn nepeMillleHHs B PiguHi Ta no ii NoBepXHi
Zy>Xe BaroMUMMU Ansi HOCITB MOBW. Y pe3yrnbTaTi LibOro NeKCuYHa cucTema aHrminicbkux giecnis Hag3suyanHo barara i getani-
30BaHa. 3okpema, BignoBigHMKaMM O4HOMO YKPaiHCbKOro AOMIHAHTHOIO CroBa M/IUCMU B aHMINChKI MOBI € TPK CrioBa swim,
float, sail, Lo Ha3VBalOTb NPOLIEC NEPEMILLEHHS B PiAWHI XMBOI ICTOTW; NpeaMEeTa Mif, Ai€to 30BHILLHIX cui; kopabnsi.

AKWwo Ha nekcnYHOMY piBHI aHMnicbka MOBa NPOSBNSE Ginblly AeTani3alilo NpoLecy NEPEMILLIEHHS, TO BXE Ha Nek-
CUKO-rpaMaTU4yHOMY Ta CMOBOTBIPHOMY PiBHSX CTae NOMITHO BaraTta CTpykTypa ykpaiHCcbkoi MmoBu. [Mo-nepLue, Aiecnoso
raucmu, Ha BigMiHY Bif aHMMINCbKOro Swim, € OQHOCNPSMOBaHMM, TOOTO NO3HAYaE NepemillileHHs B NEBHOMY HarnpsiMKy.
HasBHICTb OAHOCNPAMOBaHMX Ta Pi3HOCMPSIMOBAHWX Nap LIECMIB € TUMOBOK O3HAKOK CIOB'SHCbKUX MOB. [lo-gpyre,
3HaYHy YacTMHY Baromoi iHcbopmaLii B yKpaiHCbKii MOBi BMpaXaroTb CIMOBOTBIPHI 3HAYEHHs, nepeaaHi CroBOTBIPHUMM
dopmaHTamu, 3okpema, giecniBHMMKU npedpikcamm c-, 8u-, nid-, Ha-, pos-, 3a-, 0o-, Ha0-, npu-, 8id-, c-, y-, 06-, o-, Npo-,
nepe-, no-. CUHTETMYHA yKpaiHCbKa MOBa nepefae 15 NpocTopoBMX i 2 YaCOBI XapakTEPUCTUKK, LLIO YTOYHIOKTL NapamMe-
TPW NPOXOAXEHHS NpoLecy nepemileHHs, 3a AONOMOro YACNIEHHUX NpediKCiB.

HaTomicTb B aHrMiNACBKiA MOBi CNOBOTBIP AJECNIB HE € AOCTaTHbO PO3BUHEHMM, OO BUPA3UTU BENWKY KiMbKICTb 3Ha-
YeHb. AHaniTUYHa aHrnincbka MoBa AN BUPaXKEHHSI MPOCTOPOBUX | YACOBUX XapakTEPUCTUK NepeMilleHHs npeamera
BMKOPWCTOBYE OKPEMi NTEKCUYHI OAMHNLL, NPUAMEHHWKN N NPUCIIBHUKK, @ TAKOX OMUCOBI 3BOPOTY.

Llinb cTaTTi — npoBecTv NOPIBHANbHWIA aHani3 diecnis, WO NO3Ha4YalTb NepeMilleHHs y Boai abo i noBepXxHi B aHrMin-
CbKili Ta YKpaiHCbKil MOBax Ta CNocobiB BUPaXeHHS MPOCTOPOBKX Ta YAaCOBUX YTOYHEHb LIbOTO NPOLIECY.

Knio4oBi cnoBa: aHrmincbKi diecnoBa nepemilleHHs B piguHi Ta no ii NoBepXHi, YKpaiHCbKi giecrnoBa nepemilleHHs
B piguHi Ta Mo il NOBEpPXHi, CNOBOTBIPHI 3HAYEHHS NPOCTOPY 1 Yacy, MOBHa KapTuHa CBITY, AieCniBHI npedikcu.

In English and Ukrainian languages, the verbs of movement in liquid or on its surface are an important part of the lexi-
cal system. In the linguistic worldview of the Ukrainian language, the verbs of movement in liquid are numerous and high-
frequency, since the processes of movement in liquid are relevant for the inhabitants of Ukraine — a large country with a
complex terrain, many rivers, access to the sea. England’s insular location also made the processes of movement in and
on the surface of liquid very important to native speakers. As a result, the lexical system of English verbs is extremely rich
and detailed. In particular, the dominant Ukrainian word rniiucmu corresponds to the three English words swim, float, sall,
which refer to the process of movement of a living being in liquid; an object under the influence of external forces; a ship.

Even though the English language shows a high level of detalization of the movement process at the lexical level,
at the lexical-grammatical and word-forming levels the rich structure of the Ukrainian language becomes noticeable.
First of all, the verb nnucmu, unlike the English swim, is unidirectional and denotes movement in a certain direction. The
existence of unidirectional and multidirectional pairs of verbs is a typical feature of Slavic languages. Secondly, a signifi-
cant part of important information in the Ukrainian language is expressed by word-forming meanings conveyed by word-
forming affixes, in particular, verbal prefixes c-, eu-, nid-, Ha-, pos-, 3a-, do-, Hal-, npu-, eid-, c-, y-, 06-, o-, npo-, nepe-,
ro-. The synthetic Ukrainian language conveys 15 spatial and 2 temporal characteristics specifying the parameters of the
movement process with the help of numerous prefixes.

On the other hand, in the English language the word-formation of verbs is not developed enough to express a large
number of meanings. Analytic English language uses separate lexical units, prepositions and adverbs, as well as descrip-
tive phrases to express the specifics of the object’'s movement in space and time.

The aim of the article is to conduct a comparative analysis of verbs denoting movement in water or on its surface in
English and Ukrainian languages and ways of expressing spatial and temporal characteristics of this process.

Key words: English verbs of movement in liquid or on its surface, Ukrainian verbs of movement in liquid or on its sur-
face, word-forming meanings of space and time, linguistic worldview, verbal prefixes.
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IMocTranoBka npodsemu. B anriiicekiii Ta ykpa-
THCHKIH MOBaX JI€CIIOBA MIEPEMIIICHHS € BaXIMBOIO
JaCTHUHOIO JICKCHYHOI CHCTeMH. YKpaiHCBHKI JTieciIoBa
TIEPEeMIIIeHHs] TPEICTaBIeHI BEIMKOI KUIBKICTIO
JICKCUYHUX OJJMHUIb Ta YaCTO BKMBAIOTHCS, OCKUIBKU
MPOLECH TEePEMILICHHS € MyXe aKTyaJbHUMH ISt
MEIIKaHIIS BEJUKOI KpaiHU 31 CKJIQJHUM PEIbePOM.
OmHuM 3 HaWBaroMiluX TIPOIECIB TEPEeMIIICHHS
B KapTUHI CBITy YKpaiHCHKOi MOBH € TIepeMillleHHs
y Bozi abo mo ii moBepxHi. [liecmoBa mepemimeHHs
B PiJIUHI TAKOXX HAJ3BUYAWHO BAXKIIUBI JUISI KAPTUHHU
CBITY aHIIIIHCHKOI MOBH, OCKUIBKA AHTIIS € OCTPiB-
HOIO KpaiHO¥O 3 TaBHIMH TPAAHIIIIMU MOPEIUTABCTBA.

st Oyab-SKOTO TIPOTIECY MEPEeMIMEHHS, ¥ TOMY
YHUCIi B PiNHI, BU3HAYAIIEHUMU € XapaKTePUCTHKHU
mpocTopy W 4Yacy. 3 Oy Ha Te, IO aHmIiiChKa
i yKpaiHCbKa MOBH HaJIeXaTh 0 Pi3HUX THUIIB, aHa-
JITHYHOTO W CHHTETUYHOTO, CIIOCOOM BHPaKCHHS
MPOCTOPOBUX W YACOBUX XapaKTEPUCTHK TMepeMi-
IIEHHS B ITUX MOBaxX CyTTEBO BiJIPI3HAIOTHCS. SIKITO
B YKpaiHCBHKill MOBi HOCISIMH TIPOCTOPOBHUX 1 4aCOBUX
XapaKTEePUCTHK € 37eOiNbIIOr0 YMCICHHI Ai€CiBHI
npedikcH, TO B aHIIIHCHKINA — OKpeMi JIEKCUYHI 01~
HUIIl, TPUAMEHHUKN H MPUCITIBHUKH, a TaKOXK OIH-
COBi 3BOPOTH.

AHani3z ocTaHHiX pgocaigxkeHb i myOJsika-
miii. JliecnmoBa mepeMimieHHs aHMIIACHKOI  Ta
yKpaiHCbkoi MOB  gmocimimkysBamu I.  bBaropeo,

H. T'onrapenko, O. [Ixepix, H. IBanuipka, b. JlesiH,
B. Jleein, T. Jleruenko, I'. Onekca, B. Pycanischkui,
H. Capuun, C. Coxonosa, T. Uybans, [. [llaToxiHa Ta
inmn. OHaK 3icTaBIeHHS CITOCO0IB BUPaXEHHS TTPO-
CTOPOBHX T4 YaCOBUX XapaKTEPUCTHUK JI€CIIB mepe-
MillIeHHS B PiIMHI aHDTIHCHKOT i YKpaiHCHKOi MOB J10
LBOTO Yacy 3aJHMIIAIOTHCS HEJOCTATHHO BUBYCHUMH.
Lini Hamoi crarTi — MpOBECTH NMOPIBHSAIBHUN aHa-
JI3 AIi€CIIB, IO MO3HAYAIOTH MEPEMIIEHHS Y BOI
a6o 11 MOBepXHi B aHNTIHCHKIH Ta YKpaTHChKilt MOBaxX
Ta CIIOCOOIB BHPaKEHHSI MPOCTOPOBUX Ta YACOBUX
YTOYHEHB IIHOTO MPOLIECY.

Buxiana ocHOBHOTro Marepiany. 3HaueHHS yKpa-
THCHKUX JI€CTIB, IO BHPAXKAIOTh MPOIEC IMepeMi-
IIeHHS Y BOJIi a0o 110 ii MOBEpXHi, MOJKHA 3BECTH JI0
a0CTpaKTHOI JIekceMu naucmu (BapiaHT naugmu), o
Ma€ 3HA4YEHHs «IepecyBaTtucs y BoAi abo Mo Bomi
B SIKOMYCH HaNpsIMKY 3a JIOTIOMOTOIO NEBHHUX PYyXiB
Tija, CHeliaJbHUX OpraHiB abo 3Hapsab» [11]. Sk
0a4nMo, yKpaiHChKE AauCmY Ma€e NIMPIIE 3HAUYCHHS,
10 MOXKE CTOCYBAaTUCS SIK JKMBUX, TaK 1 HEKUBHUX
ICTOT, 30KpeMa, MpeJMETiB, YOBHIB, KopaOiiB, Kare-
piB To1IIO.

B anrmiiicekiil MOBI €KBIBaJ€HTAMH JOMIHAHTHOL
JISKCEMH naucmu € TpU aiecioBa — swim, float, sail,
0 CBiIYWTH TIPO OaraTrcTBO MhOro (hparMeHTa aHr-
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JHACHKOT IeKCHYHOT cucteMu [2; 3, ¢. 5]. AHIIIHCBKe
JECTIOBO SWim CTOCY€ThCA JKMBUX 1CTOT, IO Tepe-
MIIIAFOThCS BHACHIIOK BJIACHUX 3yCWJb, a HE CTO-
pPOHHBOTO BILIHBY: «to propel oneself in water by
natural means (such as movements of the limbs, fins,
or tail)» — «mepemimiaru cebe y Bofi 3a JOIOMOTOIO
MIPUPOIHKX 3aC00iB, TAKUX K KIHIIIBKH, IJIABHUKH,
xBicT». IlepeMimieHHst mpeaMeTa nepeaae Ai€CIOBO
float, a mnas3zacoOy — sail. Taka geranizallis npouecy
NepeMIllieHHs] Y BOJI B aHIJIIMCHKIA MOBI MOB’s3aHa
3 reorpadigHUM po3TanTyBaHHAM AHIIIL, ii icTOpi€ro.
AHTITIS TpuBanuit yac Oysa BOIOJapKOI0 MOPIB, Malia
Oarato 3aMOpCBHKMX KOJIOHIH. BiamosimHo, y Kap-
THHI CBITY aHIIiIICbKOI MOBH NpoIeC NepeMillleHHS
B PiJyHI Ta 110 ii moBepxHi HaOyB 3HAYHOT Bary.

SIKImo Ha JeKCMYHOMY piBHI aHIIIHChKa MOBa
MIPOSIBIITE  3HAYHO OWUTBIMY JdeTalli3armiio IMPoIecy
MepEMIIIEHHS, TO BXe Ha JIEKCHKO-TPAMaTHYHOMY Ta
CIIOBOTBIpHOMY piBHi CTa€ MOMITHOIO Oarara CTpyK-
Typa yKpalHCbKOI MOBH.

[o-nepiie, Ai€CTOBO niaucmu, Ha BIAMIHY Bij
aHTIIACBKOTO SWim, € OXHOCHPSIMOBaHHM, TOOTO
MO3HAYaE TIEPEMINICHHS B TCBHOMY HAIPAMKY.
HasBHICTE  OJHOCHPAMOBAaHHX Ta PI3HOCIPSIMO-
BaHMX Map II€CTIB € TUIOBOIO AJSI CJIOB’SIHCHKUX
MOB. Pi3HOCHpsSIMOBaHMM BiJIIOBITHUKOM JIO JIi€C-
JI0Ba nAuUCMU € NIA6amu, «IIepecyBaTUCS B PiZHUX
HampsIMKax, TPUMAIOYHCh Ha ITOBEPXHI BOAHM abo
y Bomi» [11]. AHrmilickka MOBa HE Ma€ OIHOCIIPS-
MOBaHMX ¥ pI3HOCHPSIMOBAHUX BapiaHTIB JIiec-
JiB, TaKuX, K imu / xooumu, 6Oiemu | 6icamu,
aemimu | nimamu, necmu | Hocumu, eesmu |/ 603umu
TOMO. 3HAYEHHS OJHOCIPIMOBAHOCTI / pi3HOCHpSI-
MOBAHOCTI B aHDIIMCHKIA MOBI TIEpENalOTh 1HITHMH
3aco0amu, 30KpeMa JICKCHYHUMU OJMHHIISIMH, OIH-
COBUMH 3BOPOTaMH, MPUAMEHHUKAMU, MPHUCIiBHU-
KaMH, KOHTEKCTOM Iiijioro pedeHHs. Hampuxnan,
y peuenHi «Some of them can grow on the seabed,
others can freely float on the water surface, carried by
wind or current in different directions, and others can
grow on coastal stones» pi3HOCHPAMOBAHICTh Tepe-
MillIEHHs TEPeAaHo MPHUCITIBHUKOM freely, a Takox
3BopoToM in different directions. H. IBaHuibKa
CTBEP/DKYE, 1O B aHIIINCHKIA MOBI CIPSIMOBAaHICTh
MEePEMIIICHHST OCMUCITIOIOTh SIK «JICHKTHYHO BU3HA-
JeHuH HanpsaMok» [9, ¢. 155], mo nependadae BKa-
3iBKYy Ha JOIEHTPOBE IepeMimeHHs to bring «to take
someone or something to the place you are now, to
the place you are going to, or to the place that you
have been talking about» a6o BiameHnTpose to take
«to move someone or something from one place to
another» [4, c. 135].

[lo-gpyre, 3HauHy 4YacTHHy Baromoi iHQopma-
mii B yKpaiHCBKidH MOBi BHpaXalOTh CJIOBOTBIipHI
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3HAuUeHHSA, TepeaHi CIOBOTBIpHHMHU (opMaHTaMH,
30Kpema, aiecmiBHEMH Tpedikcamu. HartomicTs
B aHDJIKWCHKIH MOBI CJIIOBOTBIp MI€CTIB HE € JOCTaT-
HBO PO3BHHEHUM, MIO0 TIEpeAaTH BEIHWKY KiTBbKICTh
3HaueHb. AHIMIIKChKa MOBA Ma€ MEBHY KiIbKIiCTh CIIO-
BOTBipHHX (POpMaHTIB, SIKi BiOOpa)karoTb MPOCTO-
POBI 11 yacoBi o3Haku (submerge, submerse, descend,
predate), omHaK iX 3aMaJIo, OO IepeaaTy BCi POCTO-
POBI # 4acoBi 0CcOONMBOCTI MpoIIECy MepeMilIeHHSI.
AHANOTriYHI 10 YKpaiHChKUX CIIOBOTBIPHHUX 3HAYCHb
MPOCTOPOBI 3HAYCHHSI B aHIIIHCHKINA MOBI mepena-
I0Th TPUIMEHHHKH, MTPUCITIBHUKH, a YacOBi — JIi€c-
JoBa i onmcoBi 3BopotH [8, c. 30]. Ilpo Taky cyTTeBy
BIJIMIHHICTB aHTJIIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOi MOB CTBEp-
mwkye 1. Onekca: «... nepuBaniiiHa MPOAYKTUBHICTb
YKpalHCBKUX JI€CIIB, 10 BUABISAETHCA B 3JAaTHOCTI
MPUEAHYBATH O TBIPHUX OCHOB CIIOBOTBIpHI mpe-
¢ikcu (B- (y-, BBi-, yBi-), BH-, Bij- (Biai- ), 10- (1i-), 3-
(3i-, c-), 3a-, Ha-, Haj- (HamIi-), 00- (00i-), mepe-, mia-
(migi-), mo- (- ), mpH-, Mpo-, po3- (po3i-), CTBOPIOE
JIAKyHapHY 30HY B aHIJIIMCHKIH MOBi, KOMITEHCAITis
Kol BiOyBaeTbcs MPUHMEHHUKOBO-TPUCIiBHUKO-
BHMHU MOBHUMHU 3aco0amu: step back, drive off, come
closer, move backwards, move towards, run into, sail
to, crawl up, swim up, swim inside, swim around ta
in» [10, c. 221]. Y TO# yac sK B yKpaiHCHKil MOBI
MPUHMEHHUKA B 0ararh0X BUMAJKAaX MEPETBOPH-
JMCs HAa IPOCTOPOBI mpedikcu aieciis (do-, io-, y-,
6-, ni0-, 3-, Ha-), B aHDIMCHKIN BOHU TIPOIOBKYIOTh
BKHMBAaTHCh SIK HE3aJIE)KHE CIIOBO.

Sk cBimunte T. JleBuenko., T. Uybans, 3 mpe-
(hixcamMu HaWaKTHBHIIIE MMOETHYIOTHCS OIHOCIIPS-
MOBaHi niecinoBa mepemimenss [12, c. 202]. 3a
JIOTIOMOTO10 TIpediKCiB OAHOCHPSIMOBAHE J[IECIOBO
nauemu (naucmu) B yKpaiHChKiM MOBI 3a3Ha€ 4uc-
JICHHUX 3MICTOBHX MOAHU(IKAIlii, IO CTOCYIOTHCS
npocropy. I[Ipoananizyemo 11i 03HAKW i TIpoAEeMOH-
CTPY€EMO, SIKUMH 3acobaMu Tepenae Ili 3HAYCHHSA
aHIIIICbKa MOBA:

1) CnoBoTBipHE 3HauEHHS «IEpeMillaTHCS
JIOTOpW» B YKPaiHCBKiil MOBI TepenaroTh mnpedikcu
c-, 6u-, nio-: cnaueamuy, nocnausamu3, GuUNJIU-
eamul, sunaucmul, sunauemul i euniunymul, nogu-
naueamu 0ok., nionaueamu3 [11]. Takox 3HaAUCHHS
nigiioMy 3 MIMOMH BOOM Ha MOBEPXHIO IEPENaroTh
JIEKCeMH  3punamul, nospunamu, nionimamucsl//
1 niditimamucsl// [11]. B aHDMHCBKIN MOBI 3HAUEHHS
«TIepeMIIaTUCs JOTOPH B PiIHHI» BHpAXae IPH-
vimeHHUK up: «Fish often swim up to the surface and
swallow air».

VY cBOIO Yepry, € YUMaI0 aHIIIHCHKUX JIEKCHYHUX
3aco0iB, 3HAYCHHS SIKUX ONHM3BKE N0 YKPaiHCHKOTO
niecioBa supunamu: emerge, get beyond, surface.
ITepenideni cioBa, Ha BiAMIHY BiT swin, IO CTOCY-
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€TBCSI JINILIE ICTOT, MOXKYTh CTOCYBATHCS K ICTOT, TaK
1 kopaOniB: «We cannot emerge from this streamy;
«At a specific time of night and a specific location in
the waters of Skellige, a ghost ship emerges only for
a brief moment»; «So many people can’t get beyond
the surface»; «The destroyer escorts attacked the
submerged U-boat and forced her to surface»; «If you
need air, you may surface»; «The submarine surfaced
a few miles off the coast» [1; 5; 6].

2) CroBOTBIPHE 3HAYCHHS «IEPEMIIATHCS [0
OITHI€T TOYKH 3 Pi3HUX HAIIPSIMKiB» BHpaKae mpedike
c-, Ha-:. cnausamucsl, nocnaueamucsl, nanausamu?,
Hanaunymul [11]. AHDIiicbka MOBa HE Ma€ CIo-
BOTBIPHUX €KBiBAJICHTIB J0 LIbOTO 3HAYEHHs 1 BHpa-
JKa€ Horo OMMCOBUMH JIEKCHYHUMH 3BOPOTaMH: meet
in a single central point, meet at one point, coming
at them from different directions: «And yet, during
their journey, all the characters meet in central
meeting point several times»; «They meet at one
point at the center»; «The Maddox reported seeing
multiple unidentified vessels on their sonars coming
at them from different directions» [1; 5]. Takox Bxu-
BAIOTh JIIECTIOBO converge, MO MOXE ITO€IHYBATUCS
3 Ha3BaMHU PI3HMUX TPAHCIOPTHHUX 3acO0iB, HANpH-
knan: «Ambulances, police cars, and fire engines
all converged on the scene» uu oci0, o nepemiina-
toteest: «100,000 people are expected to converge
on the town for the festivaly [5; 6]. Lle x miecmoBo
MOYKe CTOCyBaTHCs 1 30mmKkeHHs KopadmiB: «I want
every ship in range to converge on those coordinates
now» [1].

3) CioBoTBipHE 3HAYECHHS «BiJl OHI€T TOUKH B Pi3-
HUX HamnpsMKax» B YKpPaiHCBKil MOBI BUpaxae Ipe-
bikc pos-: posnausamucs6, noposnausamucsal [11].
B anrmiiicekiit MOBI 1€ 3Ha4eHHS MEPEHarOTh JIEK-
CHYHi 3aco0u, 30KpeMa, IiecioBo disperse: «Ordering
the merchant ships to disperse, his squadron took up
battle positions» [1]. Takok BUKOPUCTOBYIOTH OITH-
COBI 3BOPOTH Ha 3pa3ok from one point in different
directions (destinations), wHanpuknazn, «Ships and
boats leave the port in different directions»; «Ferries
sail from the city of Saipan to different destinations
all through the day» [1; 5].

4) CrnoBOTBipHE 3HAYECHHSI «BCEPEAMHY 00’ €KTa»
B YKpaiHCBKiH MOBI Bupaxae mpedikc 3a-: 3aniu-
eamu, zanauemu 1 3anaucmu, nosaniueamu [11].
B aHmmiicekiii MOBI €KBIBAJIEHTOM ILOTO 3HAYECHHS
€ nmpuiitMeHnuK into: «Today divers can swim into the
engine room and other parts of the vessel», a Takox
npuiiMeHHUK inside: «We plan to sail inside the
caldera through a narrow entrance called Neptune’s
Bellows» [1; 5].

5) CnoBoTBipHE 3HA4YEHHS «HA30BHI 00 €KTa»
B YKpaiHCBKiii MOBI BHpaxae mpedikc 6u-: gumiu-
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eamu2, euniucmul2, euniuemul i SUNAUHYMULZ,
nosunausamu [11]. B aHIIIHCHKIi MOBI 1€ 3HAYCHHS
nepenae NpuiMEHHUK a00 MPUCITIBHUK out, out of:
«If you do not wish to swim out to the open sea you
can turn back»; «I ducked under the balcony, there
was a window, and through it, I got outside and was
able to swim out»; «I’m surprised he didn’t try to
swim out of here» [1; 5].

OCKiJIbKM B aHDITIWCHKIM MOB1 SWim CTOCYEThCA
JIUIIEe TIEpEeMIlIeHHsT ICTOT, BUIUIMBaHHS KOpaoOis
3 SIKOICh TOYKH TEpelaroTh AI€CIOBOM sail 3 mpH-
WMeHHUKOM out a0o out of: «Containers filled with
cellphones sail out from Chinese ports and much-
needed oil is returned», «But when we sail out of
the harbour...» [1; 5]. AHayoriuHe 3HaYEHHS TAKOX
MOXKe OyTH IepeaHo i1ioMoro set sail y moeTHaHHI
3 npuiimeHHuKoM from: «She set sail from the port of
Marseille and landed in Acre» [1].

6) CnoBOTBipHE 3HAYCHHS <«JI0 YOTO-HEOYIH»
B YKpaiHCHKili MOBi BHWpakac HH3Ka mpedikciB
0o-, 3a-, Hao- nio-, npu-. Taka BeNWKa KiTBKICThH
(opMaIbHUX BUPA3HUKIB 3HAUEHHS CBIIYUTH MPO
BaXXJIUBICTh TpoOLECy MpUOYTTA IO Wimi AN Kap-
TUHH CBITY yKpaiHchbkoi MOBU. OUeBUIHO, 110 came
TOCATHEHHS ITi1i OYyJI0 BaKJIWUBHM JUIA YKpPAiHIIIB
y Oymp-gKiff TIOJOPOXKi, PO IO 3aWBHH pa3 CBif-
YUTH BEJIMKA KIIBKICTh CHHOHIMIB ISl IO3HAYCHHS
LBOTO Tpoliecy: donaugamul, saniusamu//, 3aniu-
emu// 1 sanaucmul//, naonaueamul, nionaueamul,
nonionauseamu,  npunaugamul,  npuniunymul,
npubusamucsl// [11]. B annmiiickkiit MOBI IIe 3Ha-
YEeHHS MepelalTh NPUHMEHHUKH fo abo towards,
[0 MOXYTh BXUBATHCS SK 3 JIECIOBAMH SWIiM,
float, sail: «If the shore is close, swim to the shorey;
«Swim towards the shore!»; «We take the vertical
ladder down to it, and, using our hands to push off
the walls, slowly sail towards the exit!»; «A ship
close to the shore raises a white sail, a boat with
passengers slowly floats toward it...» [1; 5; 6].

7) CroBOTBIpHE 3HAYCHHS «BiJ] YOTrO-HEOYIb»
B YKpaiHCBKI MOBI BHpaXaloTh NpeQikcH 6i0-, c-,
y-1 gionausamul, eéionaucmul, sioniuemul, eioniu-
nymul, nogsioniueamu, cnaueamul, ynausamul [11].
B aHDmiiicekiii MOBI Ile 3HaueHHS TIepenae IMpu-
CIIBHHK a00 TPUIMEHHUK away, a TaKoX IpH-
WMEHHUK, 1110 CKJIaJa€EThCs 3 JABOX CIIB away from.
[IpuiiMeHHUKH MOXXYTh TIOE€AHYBATHUCS 3 IIECTIOBOM
swim, sail, float: «One day he tried to swim away»;
«At that point, they will swim away from the player»;
«But when he tries to sail away from the island, he
encounters an enormous red turtle which sinks the
rafty; «Usually holidaymakers come to the island
early in the morning and float away by the last
motor ship in the evening»; «When the jettisoned
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cargo containers float away from the ship, they are
translucent» [1; 5; 6].

8) CrnoBOTBipHE 3HAYCHHS «HABKOJIO 00’€KTa»
B YKpaiHCBKI MOBI BHpaXalTh MNpedikcu o06-,
0-; oonaueamul, oobniusamul, onaueamu [11].
AHDIIICbKa MOBa TIepelac aHaJIOTiuHe 3HAYCHHS
NPUAMEHHUKOM around, 10 TMOEAHYETHCS 3 I€CTO-
Bamu swim, sail, float: «Several moments later, he
manages to dive underwater and swim around the
station in full awareness»; «You need to sail around
it»; «In some cases, big icebergs simply float around
Antarctica for years, causing little threat to shipping
lanes as they melt» [1; 5].

9) CnoBOTBipHE 3HaYCHHS «IOB3 00 €KT» B YKpa-
THCHKIi# MOBI Bupakae npedike npo- : nponausamul,
nponaueamul, nponaunymu [11]. AHriificeka MOBa
repenae aHaJIOTiuHe 3HAYCHHS NMPUAMEHHHUKOM a0o
MIPHUCITIBHUKOM past 9 by y TIOETHAHHI 3 JII€CIIOBAMH
swim, sail Ta float: «You can watch fish swim past
while you fall asleep»; «There are no settlements,
single boat without pestering the beach, swim by»; «I
love walking by the river and watching the boats float
by»; «No ship will sail by without my knowledgey;
«It’s a pleasure — to sail past the Caribbean islands,
leaving the whole world behind»; «Traditional
wooden boats float past motorboats on Dubai
Creek» [1; 5; 6].

10) CnoBoTBipHE 3HAa4YEHHS «4epe3 00’ €KT»
B YKpaiHCBKili MOBi BHpakae mpedikc nepe-: nepe-
nausamul, nonepennueamu, nepenaunymu [11].
AHIIIiIiCbKa MOBa Iepefa€ aHaJOTiYHE 3HAYCHHs
NpUAMEHHUKaMH through, across 'y TIO€IHaHHI
3 miecioBamu swim, sail, float: «To reach the beach,
visitors must swim through a short underwater
tunnely»; «It will sail through the Bering Straity;
«Perhaps it’ll loat through the loading bay in full
view of everybody»; «They would swim across the
canal»; «71-year-old Frenchman to float across the
Atlantic Ocean in a barrel»; «Can’t sail across an
open oceany» [1; 5; 6].

11) CnoBoTBipHE 3HadeHHS «Iix 00 €KT»
B YKpaiHCBKii MOBi Bupaxkae mpedikc nio- : nio-
naueamu? [11]. B aHDIiMCBKiiH MOBiI aHalOTI4HE
3HAUCHHsI Tepelac NPUUMEHHHUK under, IO TOEA-
HYy€ThCS 3 TiecmoBamu swim, sail Ta float: «You can
swim under a wall»; «The cable will float under the
vessel»; «There are many boats you can hire to sail
down these canals and under bridges» [1; 6].

12) CioBOTBipHE 3HAUEHHS «HAIITOBXYBATUCS Ha
00’eKT» B yKpaiHCBKil MOBI mepenae mpedikc Ha-:
nanaueamul [11]. B aHTIiMCHKIA MOBI IIe 3HAYCHHS
BHpaXaroTh JICKCHYHI 3aco0n — miecioBa slam, crash,
ran Ta npuiiMmeHHuK into: «The ship slammed into
the shallow coral reefsy»; «He was woken up when
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the ship crashed into an iceberg»; «After the ship
ran into an iceberg, Kate got on board the very last
lifeboat» [1; 5].

13) CroBoTBipHE 3HAYEHHS «3 MICII Ha MicIie»
B YKpaiHCBKil MOBI nepenae npedikc npo-: nponiu-
eamu2// [11]. B aHDiiiicbkili MOBI 3HaYeHHsS Tepe-
JaloTh 3BOpPOTOM from place to place: «She tried
to swim from Cuba to Florida»; «One of the most
important jobs on a ship is to navigate the ship safely
from one point to another» [1; 5].

14) CnoBOTBipHE 3HAUCHHS «IAJEKO» B YKpaiH-
CBbKili MOBI niepenae npedike 3a-: 3aniusamu, 3aniu-
emu 1 3anaucmuy [11]. B aHDICHKIA MOBI 1€ 3HA-
YEHHS BUPAXAIOTh PUCITIIBHUKOM far: «Master ships
enabled fishermen to sail far into the open seasy; «I
liked to swim far from the shore»; «Float downstream
as far as you can» [5; 6].

15) CiioBOTBipHE 3HAYEHHS «IOJATH SIKYCh Bij-
CTaHb» B YKpaiHCBKil MOBI mepenae mpedikc npo-:
nponausamu3 [11]. B aHDMACHKINA MOBI 1€ 3HAYCHHS
BUPAXAIOTh OMHCOBHM 3BOPOTOM Ha 3pa3oK cover
some distance: «They have to swim some distance
underwater»; «To get there we sail short distance
to north»; «In search of food Alacanti float long
distances until you again the day will come» [1; 5].

CnoBOTBIpHUX 3HAY€Hb, IO YTOYHIOIOTH YacOBI
XapaKTepUCTUKHU TIEPEeMIllIeHHs] B PiMHI, B YKpaiH-
ChKili MOBI 3HAQYHO MEHIIIE MOPIBHSHO 3 MPOCTOPO-
BHMU 3HAUCHHSIMHU:

1) CrnoBOTBipHE 3HAYEHHS «IIOYaTH IIEepeMilia-
THCS» B YKpaiHCBKiH MOBi BHpaxkae mpedikc no-:
nonausemul i nonaucmul, nonaunymul, norunymu?2
[11]. B aHDmiiicEKil MOBI 3HaUEHHS TIEPENAIOTh Ji€c-
noBa start, begin: «But then you’ll start to swimy;
«They found that the flow paths met the channels
under the ice shelf where the ice starts to floaty;
«They begin to sail to the places where capacity is as
low as possible» [1; 6].

2) CrnoBOTBipHE 3HA4YEHHS «IEpPEeMilIaTHCS
SIKMICh Yac» B YKPAiHCBKiM MOBI BHpaxkae mpedikc
npo-:. nponaueamu4 [11]. B aHrmiiicekiii MOBI IIe
3HAUCHHS TEpPeIaloTh OMKMCOBI 3BOPOTH Ha 3pa3ok:

move over a course of time, swim for some time: «Do
not swim for long time in cold water» [1].

PisHOCTpsiMOBaHEe yKpaiHCbKE [I€CIOBO 7.id-
éamul mae MeHme ToXigHuX. Moro cioBoTBipHi
3HAUEHHS CTOCYIOTbCS XapaKTepUCTUK dacy Ta
IHTEHCUBHOCTI mii: Tonnasamul «IUIaBaTA SIKUIHCH
4acy, nponiasamu «IJaBaTH SKUWCh Yacy, Gunjd-
samu «IIIABalOYH, MOOyBaTH B 0araThboxX MICIIX»,
cnaaeamu «I1aBalouu, MoOyBaTH CKpi3b, y Oara-
TBOX MICIISIX», Haniagamucs «0araro, 10CX04y MOI-
nmaBatu» [11]. AHrmiiichka MOBa HE Ma€ KaTeropii
OITHOCTIPSIMOBAHOCTI — Pi3HOCHPSIMOBAHOCTI, Uepe3
e Tmepenac Il 3HaueHHs IHIIMMH 3aco0aMu, IpH-
HMEHHUKaMH, MPHUCITIBHUKAMH, KOHTEKCTOM LiJIOTO
peuYCHHS, NEHKTUYHOI BKa3iBKOW Ha BH3HAYCHUU
HampsMoK [9, c. 155].

BucnoBkmu. /[liecioBa mepemimeHHs B piawHi
BioOpaXkatoTh BaroMWii JIJIsi aHIIIHCHKOI Ta yKpa-
fHCHKOI MOB ()parMeHT MOBHOI KapTHHH CBITY.
VYKpaiHCbKi Ji€cioBa MepeMillleHHs IMpeacTaBiIeHi
BEJIMKOIO KiJBbKICTIO JIGKCHYHUX OAMHHULB Ta YaCTO
BXKHBAIOTHCS, OCKUIBKM TIPOIIECH TIePEMIillICHHS
€ Iy)Xe aKTyaJIbHUMH JIJIs1 MEIIKAaHI[SI BEIUKOI Kpa-
iHE 31 ckimamHuM penbedom. OcTpiBHE po3TalIy-
BaHHS AHDIII TakoX 3poOMIO TPOLECH MepeMi-
LICHHA B PiAWHI Ta MO ii MOBEpXHI IyKe BarOMHUM
JUI HOCITB MOBH. JIekcuyHa cucTeMa aHINHCHKUX
JEeCTIB € HaA3BUYAHHO 0araroro i JeTajai30BaHoIo.
BinmoBimHUKaMHU OIHOTO YKpPaiHCHKOTO JOMiHAHT-
HOTO CIIOBA MjuCcmu B aHTIMCHKIA MOBI € TPH CIIOBa
swim, float, sail, MO OKpeMO Ha3MBAIOTh MPOIIEC
MepeMillieHHs] B PiIWHI XHUBOi iCTOTH, HpEeAMETa
i €0 30BHINIHIX cuil, KopaOms. Oxnak Oarart-
CTBO YKpaiHCHKOT MOBH BUSBIISIETHCS Ha CIIOBOTBIp-
HOMY piBHi, OCKIJTEKH CHHTETHYIHA YKpaiHChKa MOBa
3laTHa TIepeaBaTH MPOCTOPOBI W YacoBi Xapak-
TEPUCTUKU TEPEMILCHHS 3a JOIOMOIOI0 YHCICH-
HuX npe¢ikciB. AHaJNITHYHA aHTIIMCbKa MOBa AJIs
BUP&KEHHSI TPOCTOPOBUX 1 YacOBUX OCOOIMBOC-
TeW TepEMIIICHHS MPeIMeTa BUKOPHUCTOBYE OKpPEMI
JEKCHYHI OMWHUIN, TPUHMEHHUKA W MPUCITIBHUKH,
a TAKOX OIHCOBI 3BOPOTH.
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